Día de muertos al estilo budista 


TOMA DE REFUGIO 


(EXTRACTO DE mikkyo : budismo esoterico japones) 


Yo me esforzaré por llegar a ser uno con el “Principio del Despertar”, el Buddha. 
Experimentaré en la vía de la verdad a través de mi potencial búdico, despertando mi corazón 
hacia la Sabiduría Trascendental. 

Yo me esforzaré para llegar a ser uno con las enseñanzas del Dharma. Me sumergiré en la 
profundidad de su doctrina, tratando de alcanzar su Sabiduría. 

Yo me esforzaré para llegar a ser uno con la Sangha de los practicantes. Trataré de llegar a 
formar parte del grupo noble de seres que engloban la sabiduría de las enseñanzas. Lograré la 
armonía en una vía de verdad amistad y libertad alejándome del aislamiento y la frustración. 
HAGO MIS VOTOS DESDE ESTE MOMENTO HASTA EL FINAL 

Para tomar la vía del Buddha como ejemplo de cómo caminar por la vida. 

Adoptaré el Dharma como clave sagrada para abandonar los deseos. 

Seguiré los consejos y las guías de la Sangha. 

MIVOTO PARA PERSEVERAR DESDE ESTE MOMENTO HASTA EL FINAL 

Tomo Refugio en el Buddha 

Creo en mi potencial 

Tengo confianza de alcanzar mis objetivos 

Tomo Refugio en el Dharma 

Creo en lo que estudio 

Soy disciplinado, estoy preparado para aprender y avanzar 

Tomo Refugio en la Sangha, comunidad de buscadores de la verdad 

Confío en mis maestros 


Demuestro respeto hacia todo lo que me ayuda a progresar 


Los cuatro pensamientos inconmensurables 


(EXTRACTO DE LIBRO DE ORACIONES, FPMT) 


Puedan todos los seres lograr la felicidad y las causas de la felicidad. 
Puedan todos los seres estar libres del sufrimiento y de las causas del sufrimiento. 
Puedan todos los seres nunca estar separados del gran gozo que está libre de sufrimiento. 


Puedan todos los seres morar en la ecuanimidad, libres del apego y la aversión, sin considerar a 
algunos cercanos y a otros distantes. 


Oración de las 7 ramas 
Con reverencia, me postro con cuerpo, palabra y mente; 
Presento nubes de todo tipo de ofrendas, reales e imaginadas; 


Declaro todas mis acciones negativas acumuladas desde los tiempos sin principio, Y me regocijo en 
los méritos de todos los seres sagrados y ordinarios. 


Por favor, permanece hasta el final de la existencia cíclica Y haz girar la Rueda del Dharma para 
todos los seres vivos. Dedico mis propios méritos y los de los demás a la gran Iluminación. 


Bendición de las ofrendas a los pretas 

(EXTRACTO DE LAMA CHOPA, FPMT) 

Las apariencias falsas e impuras se purifcan en la vacuidad, 

este néctar sublime de sabiduría transcendental, 

se convierte en un vasto océano de todo lo deseado. 

OM AH HUM (x3) 

Consagrado con samadhi, mantra, y mudra, 

este océano de ofrendas de néctar incontaminado 

lo ofrecemos para complaceros, huestes de protectores de los reinos sujetos a vuestro juramento. 
Satisfechos al disfrutar de la abundancia de todo lo deseable, 


E MA HO que las actividades de los yoguis puedan ser llevadas a cabo de modo adecuado. 


EL SUTRA ULLAMBANA 


(EXTRACTO DE MEDITACIÓN BUDISTA ZEN) 


Homenaje a la Asamblea Ullambana de Budas y Bodhisattvas. 


Así que he oído, el Buda vivió una vez en Shravarsti en el Jardín del Benefactor de Huérfanos y el 
solitario. 


Moggallana acababa de obtener las seis penetraciones y quería cruzar a su padre y madre a la otra 
orilla para pagar su bondad por criarlo. 


Así, usando su ojo espiritual, consideraba el mundo y vio que su difunta madre había nacido entre 
los fantasmas hambrientos. Sin comida ni bebida, era no más que piel y huesos. 


Moggallana, sintiéndo lástima y tristeza profunda por ella, llenó un recipiente con comida, luego 
se dirigió a su madre para alimentarla. Ella levantó la taza, sujetándola con la mano izquierda, y 
con su mano derecha hizo puño de los alimentos. Pero, antes de entrar en la boca, se convirtieron 
en carbones encendidos que no se podían comer. 


Moggallana gritó y lloró con tristeza, y se apresuró a volver al Buda para contarle todo. 


El Buda dijo: "los delitos de su madre son profundos y arraigados firmemente. Ud. solo no tiene 
potencia suficiente. A pesar de que sus sonidos filiales mueven el cielo y la tierra, los espíritus de 
los cielos, los espíritus de la tierra, los demonios retorcidos, y los que están fuera del camino, los 
brahmanes, y los cuatro dioses reyes celestiales, tampoco tienen la fuerza suficiente. El imponente 
poder espiritual de la Sangha reunida de las diez direcciones es necesario para alcanzar la 
liberación. 


Ahora voy a hablar del Dharma de rescate, lo que hace a todas las personas con dificultades de la 
preocupación y el sufrimiento, erradicando todos sus obstáculos causados por los delitos. 


El Buda dijo a Moggallana: "El día quince del séptimo mes será el día Pravarana para la reunida 
Sangha de las diez direcciones. Por el bien de los padres y madres de siete generaciones pasadas, 
así como para los padres y madres del presente que estén en peligro, usted debe preparar una 
ofrenda de cuencas limpias llenas de cientos de sabores y las cinco frutas y otras ofrendas de 
incienso, aceite, lámparas, velas, camas y ropa de cama, todo lo mejor del mundo, a la sumamente 
virtuosa Sangha reunida de las diez direcciones. Ese día, toda la asemblea santa, ya sea en las 
montañas practicando dhyana samadhi, u obteniendo los cuatro frutos del Camino, o caminando 
bajo los árboles, o usando la independencia de los seis penetraciones enseñar y transformar a los 
Oyentes del Sonido y a los Iluminados a las Condiciones, o provisionalmente manifestándose como 
Bhikkhus, cuando en realidad son grandes Bodhisattvas del décimo nivel - completos todos con 
preceptos puros y con virtud del Camino tan vasta como el océano — deberían reunirse en una 
gran asamblea y con ideas afines recibir los alimentos pravarana. 


Si uno hace ofrendas a esta Sangha Provarana, su padre y su madre presentes, los padres de siete 
generaciones pasadas, así como las seis clases de parientes cercanos, se escaparán de las tres vías 
del sufrimiento. Y en ese momento alcanzarán la liberación. Su ropa y la comida van a aparecer de 
forma espontánea. Si los padres siguen con vida, tendrán la riqueza y las bendiciones de un 
centenar de años. Los padres de siete generaciones nacerán en los cielos. Nacidos ya 
transformados, entrarán sin ayuda ajena a la luz de flores celestes, y experimentarán felicidad sin 
límites. 


En ese momento el Buda mandó a la Sangha reunida de las diez direcciones a recitar mantras y 
votos por el bien de la familia del donante, por sus padres de siete generaciones. 


Después de practicar la concentración de dhyana, la Sangha aceptó la comida. Al principio, cuando 
recibieron la cuenca, la pusieron frente al Buda en la estupa. Cuando la sangha reunida había 
terminado los mantras y los votos, ya aceptaron la comida. 


En ese momento el bhikshu Moggallana y la asemblea de grandes Bodhisattvas estaban todos muy 
contentos y el triste sonido de Moggallana llorando cesó. 


En ese momento la madre de Moggallana obtuvo la liberación de un kalpa de sufrimiento como un 
fantasma hambriento. 


Moggallana se dirigió al Buda y dijo: "Los padres de este discípulo han recibido el poder del mérito 
y virtud de la Triple Joya, debido a la imponente poder espiritual de la reunida Sangha. 


Si en el futuro los discípulos del Buda practican ofrendas filiales, ofreciendo las cuencas 
Ullambana, ¿serán capaces de cruzar a la otra orilla sus padres y madres presentes, así como los 
de siete generaciones pasadas? " 


El Buda respondió: "¡Qué bueno! Soy feliz por esta pregunta. Quería hablar de eso, y ya me lo has 
preguntado. 


Buen hombre, si Bhikkhus, bikshunis, reyes, príncipes herederos, grandes ministros, funcionarios 
grandes, miembros del gabinete, los cientos de funcionarios, y las decenas de miles de ciudadanos 
que desean ejercer la conducta filial compasivo, por el bien de los padres que los parió , así como 


por el bien de los padres y madres de siete vidas pasadas, el día quince del séptimo mes, el día del 
deleite del Buda, el día de Pravarana de la Sangha, todos ellos deben colocar cientos de sabores de 
los alimentos en las cuencas Ullambana, y ofrecerlas a la Sangha Pravarana de las diez direcciones. 


Deben hacer votos para que las vidas de sus padres y madres alcancen cien años sin 
enfermedades, sin sufrimientos, aflicciones, o preocupaciones, y también para que las siete 
generaciones pasadas de padres y madres abandonen los sufrimientos de los espíritus 
hambrientos, que nazcan entre los hombres y los dioses, y reciban bendiciones y felicidad sin 
límites. 


El Buda dijo a todos los buenos hombres y las buenas mujeres, "los discípulos del Buda que 
cultivan la conducta filial deberían en pensamiento tras pensamiento, constantemente, recordar a 
sus padres y madres presentes cuando hacen ofrendas, así como a sus padres y madres de siete 
vidas pasadas. Cada año, el día quince del séptimo mes, que siempre, por compasión filial, 
recuerdan a sus padres que los llevaban y los de siete vidas pasadas, y por ellos realizar la ofrenda 
de la cuenca Ullambana al Buda y a la Sangha y así devolver la bondad de los padres que los 
criaron y los alimentaron." 


En ese momento el bhikshu Moggallana y la asamblea de cuatro veces de los discípulos, al oír lo 
que dijo el Buda, lo practicó con deleite. 


El ofrecimiento de aroma 

(EXTRACTO DE OFRECIMIENTO DE SUR, FPMT) 

Motivación: 

Debo liberar a todos y cada uno de los innumerables espíritus, que son la fuente de toda mi 
felicidad presente, pasada y futura, de todo el sufrimiento y sus causas, los engaños, y llevarlos 


al despertar. 


Instrucciones: 


Ahora ofrece el aroma al campo de mérito con el maestro, deidades, las Tres Joyas de refugio, dakas, dakinis, protectores 
del dharma, tal y como lo visualizas en la Puja al Guru. Imagina que al olerlo experimentan un gozo infinito. Realiza el 
ofrecimiento de forma extensa12 (versos a continuación). 


También realizas el ofrecimiento a todos los seres de los seis reinos, incluyendo el estado intermedio. Cuando los seres 
perciben el aroma, que impregna todo el espacio, experimentan todo aquello que les complace y necesitan, incluyendo el 
camino completo de método y sabiduría. Esto causa la extinción de todos los engaños y que alcancen el despertar 
perfecto en el aspecto del Buda de la Compasión. 


Esta ofrenda de aroma incontaminado 

dotada con las cualidades de los cinco sentidos, 

la ofrezco y dedico a todos los maestros, deidades, a la Triple Joya, 

a todos los dakas, dakinis y a los protectores del dharma. 

La ofrezco y dedico a Rabga, rey de los gandharvas, 

y a todos y cada uno de los gandharvas; 

a los maternales seres de los seis reinos, 

a todas las deidades de la región y a los dueños del lugar; 

A todos aquellos que buscan vengarse de las deudas kármicas 

y, en concreto, a los seres del estado intermedio 

que entre ayer y hoy fueron asesinados o se suicidaron 

y a los que aún no han encontrado un nuevo cuerpo. 

Una vez que todos los invitados quedéis satisfechos por la lluvia [de este ofrecimiento] que 
cumple todos los deseos, trabajad para mí pacificando los obstáculos 

para tener una vida larga libre de enfermedades y con actividades extensas, 
para controlar los tres reinos y hacer realidad mis propósitos, tal y como imagino. 
Que todos los seres del estado intermedio se liberen 

del miedo y el sufrimiento; que recuerden las instrucciones del maestro y 
renazcan en [Sukhavati], el reino del gran gozo. 

Con las deudas kármicas resueltas, que puedan todos los seres migrantes 
ser colmados de alegría y felicidad. 

Que todas las deidades regionales y los dueños del lugar 

puedan ofrecerme siempre su apoyo inquebrantable. 

Que en el momento de la muerte esté libre 

del sufrimiento de una enfermedad grave; 

y que al renacer en una tierra pura, 

trabaje para la felicidad y el bienestar de todos los seres. 

Que tan pronto como surja la apariencia del estado intermedio, 


puedan los ocho bodisatvas mostrarme el camino inequívoco. 


Renaciendo en el reino del gran gozo [Sukhavatil, 

que pueda guiar a todos los seres que viven en los reinos impuros. 
Que disfrutemos ininterrumpidamente de la riqueza 

sin límites, como el tesoro del espacio. 

Que no haya disputas ni daños, 

y que todos actuemos sin tener que depender de otros. 

Que en el mismo instante en que traspase esta vida, 

pueda renacer de forma mágica, 

del centro del tallo de un loto, 

en Sukhavati, tierra pura por excelencia. 


TADYATHA OM PÁNCHA GRIYA AVA BODHANI SVAHA] 


SUTTA ATENCIÓN EN LA MUERTE 


(RECOMENDACIÓN DE BIKKHU LOS ANGELES SANATHAVIHARI) 


colección de discursos agrupados numéricamente 
6.19. Atención consciente en la muerte 


En una ocasión el Bienaventurado estaba en Nadika, en el Salón de Ladrillos, donde se dirigió a los 
monjes diciendo: “Monjes”. 


“sí, Venerable Señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 


“Monjes, la atención consciente puesta en la muerte, cuando es desarrollada y perfeccionada, es 
fructífera y beneficiosa. Culmina con la inmortalidad y la inmortalidad es su consumación. De 
modo que, debéis practicar la atención consciente puesta en la muerte”. 


Cuando esto fue dicho, cierto monje se dirigió al Bienaventurado y dijo: “Venerable Señor, yo 
practico ya la atención consciente puesta en la muerte”. 


“Y, ¿de qué manera practicas la atención consciente puesta en la muerte, monje?” 


“Yo pienso: “Oh, si yo viviese un día y una noche, atendiendo las palabras del Bienaventurado, 
podría conseguir la realización de la gran meta.” Así es cómo practico la atención consciente 
puesta en la muerte”. 


Entonces, otro monje se dirigió al Bienaventurado y dijo: “Venerable Señor, yo también practico ya 
la atención consciente puesta en la muerte”. 


“Y, ¿de qué manera practicas la atención consciente puesta en la muerte, monje?” 


“Yo pienso: “Oh, si yo viviese un día, atendiendo las palabras del Bienaventurado, podría conseguir 
la realización de la gran meta.' Así es cómo practico la atención consciente puesta en la muerte”. 


Luego, otro monje se dirigió al Bienaventurado y dijo: “Venerable Señor, yo también practico ya la 
atención consciente puesta en la muerte”. 


“Y, ¿de qué manera practicas la atención consciente puesta en la muerte?” 


“Yo pienso: “Oh, si yo viviese por el intervalo que dura consumir una comida, atendiendo las 
palabras del Bienaventurado, podría conseguir la realización de la gran meta.' Así es cómo practico 
la atención consciente puesta en la muerte”. 


Después, otro monje se dirigió al Bienaventurado y dijo: “Venerable Señor, yo también practico ya 
la atención consciente puesta en la muerte”. 


“Y, ¿de qué manera practicas la atención consciente puesta en la muerte?” 


“Yo pienso: “Oh, si yo viviese por el intervalo que dura tragar y masticar cuatro bocados de comida, 
atendiendo las palabras del Bienaventurado, podría conseguir la realización de la gran meta.” Así 
es cómo practico la atención consciente puesta en la muerte”. 


Entonces, otro monje se dirigió al Bienaventurado y dijo: “Venerable Señor, yo también practico ya 
la atención consciente puesta en la muerte”. 


“Y, ¿de qué manera practicas la atención consciente puesta en la muerte?” 


“Yo pienso: “Oh, si yo viviese por el intervalo que dura tragar y masticar un sólo bocado de comida, 
atendiendo las palabras del Bienaventurado, podría conseguir la realización de la gran meta.' Así 
es cómo practico la atención consciente puesta en la muerte” 


Luego, otro monje se dirigió al Bienaventurado y dijo: “Venerable Señor, yo también practico ya la 
atención consciente puesta en la muerte”. 


“Y, ¿de qué manera practicas la atención consciente puesta en la muerte?” 


“Yo pienso: “Oh, si yo viviese por el intervalo que dura una inhalación del aire después de la 
exhalación o una exhalación después de la inhalación, atendiendo las palabras del 
Bienaventurado, podría conseguir la realización de la gran meta.' Así es cómo practico la atención 
consciente puesta en la muerte”. 


Cuando esto fue dicho, el Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas palabras: “Cualquiera 
que practica la atención consciente puesta en la muerte pensando: “Oh, si yo viviese un día y una 
noche... Oh, si yo viviese un día... Oh, si yo viviese por el intervalo que dura consumir una comida... 
Oh, si yo viviese por el intervalo que dura tragar y masticar cuatro bocados de comida, podría 
conseguir la realización de la gran meta'—practica descuidadamente; el desarrollo de la atención 
consciente puesta en la muerte, sólo muy lentamente le servirá esto poner fin a las corrupciones 
mentales. 


“Pero aquel que practica la atención consciente puesta en la muerte pensando: “Oh, si yo viviese 
por el intervalo que dura tragar y masticar un sólo bocado de comida... Oh, si yo viviese por el 
intervalo que dura una inhalación del aire después de la exhalación o una exhalación después de la 
inhalación, podría conseguir la realización de la gran meta'—practica atentamente y el desarrollo 
de la atención consciente puesta en la muerte le servirá plenamente para poner fin a las 
corrupciones mentales. 


“Así que, monjes, debéis practicar de esta manera: “Vamos a morar en la atención. Vamos a 
desarrollar la atención consciente en la muerte plenamente, para poner fin a las corrupciones 
mentales.* De esta forma debéis practicar” 


Meditación en la Impermanencia 
(Extracto de Venerable Lama Geshe Tsering Palden) 


Impermanencia o transitoriedad — anicca en pali, anitya en sánscrito — significa “ausencia de 
continuidad o permanencia”. Según Buda, cualquier ser, objeto o fenómeno está cambiando 
continuamente y sujeto al surgir y cesar; es, por tanto, impermanente. 


El cambio es inevitable, nada es estático, todo es dinámico. La sucesión de las estaciones, la caída 
de las hojas y otros fenómenos naturales nos dan lecciones sobre de impermanencia. Como dijo 
Milarepa: “Veo todo a mi alrededor como una enseñanza”. La impermanencia está frente a 
nuestros ojos todo el tiempo: el día se inicia y acaba, puede empezar soleado y luego nublarse, 
nada es igual todo el tiempo. Así también es la mente: hoy está feliz y mañana puede no estarlo. 
Todo lo que experimentamos con nuestros sentidos es impermanente: pensamientos, emociones, 
sensaciones vienen y van. Cuando creemos que las cosas o personas que nos rodean son 
permanentes, son concretos, nos apegamos y sufrimos. 


Cuando Buda impartió sus primeras enseñanzas e hizo girar por primera la rueda del Dharma en 
Benarés, habló de las “Cuatro Nobles Verdades”: la verdad del sufrimiento, el origen del 
sufrimiento, la cesación del sufrimiento y el camino que conduce a la cesación del sufrimiento. 


En la primera verdad se habla de la impermanencia, es decir: nada permanece para siempre. Esta 
es la primera de las tres realidades de la existencia (las otras son el sufrimiento (dukkha) y la 
inexistencia del yo (anatta). 


Hay dos niveles de impermanencia: 


Una impermanencia sutil que se refiere al cambio y desintegración que sucede momento a 
momento; por ejemplo, nuestro cuerpo va agotando su energía vital a cada instante, segundo a 
segundo, en un constante proceso de deterioro. 


Una impermanencia burda que, en nuestro caso, se refiere a la muerte 


En “Los Cuatro Sellos” del budismo también conocidos como las cuatro llaves de la enseñanza de 
Buda, vinculadas con las Cuatro Nobles Verdades, que son el origen de toda la enseñanza budista, 
se expone: 


Primer sello: todos los fenómenos compuestos son impermanentes. 


Segundo sello: todos los fenómenos contaminados son dukkha (insatisfactorios por naturaleza). 


Tercer sello: todos los fenómenos carecen de un “yo”. 
Cuarto sello: el nirvana es la paz. 


Es decir, todos los fenómenos compuestos son impermanentes, todo lo que es fabricado o 
compuesto surge debido a causas y condiciones. Por lo tanto, es impermanente o transitorio, es 
decir, cambia momento a momento. ¿Por qué? Porque, puesto que la energía causal está 
cambiando cada momento, el resultado será de la naturaleza del cambio. Puesto que la energía 
causal tiene un final, también debe tenerlo su resultado. Como las condiciones se modifican a cada 
instante, esto hace que lo que nace también muere desde el mismo instante de su nacimiento, 
todo fenómeno compuesto se dirige hacia su destrucción. 


Dedicación Final 

Que por esta virtud pueda yo pronto 
alcanzar el estado de Buda, 

y establecer así en ese estado 


a todos los seres sin excepción. 


Es por la bondad de mis maestros 
que he encontrado la enseñanza sublime del Maestro (Buda), 
dedico así este mérito para que todo ser que migra en el 


samsara sea acogido por los Supremos Guías. 


Que la preciada y suprema Bodhichitta 
que no ha nacido nazca, 
y la que ya ha nacido 


no decline sino que aumente más y más. 


Así como lo hicieron el héroe Manyushri, 
quien conoce (los fenómenos) tal cual son, y Samantabhadra, 
yo también dedico por completo todas estas virtudes 


para poder adiestrarme como ellos. 


Todos los Conquistadores que llegan 
en los tres tiempos elogian la dedicación como suprema, 
asimismo yo dedico totalmente 


todas mis virtudes raíz para la noble conducta. 


Que todos los enfermos de sufrimiento físico 
y mental de todas las direcciones, 
a través de mis méritos puedan obtener 


un océano de gozo y felicidad. 


Que los seres sintientes no sufran en lo absoluto, 
que no cometan negatividades, no enfermen, 
no teman, no sean despreciados, 


ni estén deprimidos en lo más mínimo. 


Que en los monasterios, la lectura y recitación 
permanezca y se incremente, 
que siempre haya armonía en la Sangha 


y que sus propósitos se realicen. 


Mientras permanezca el espacio, 
mientras permanezcan los seres, 
que yo también permanezca 


para eliminar el sufrimiento de los seres. 


Por depender en las dos acumulaciones, 
mías y de los demás en los tres tiempos, 
que las enseñanzas del Buddha 


resplandezcan por mucho tiempo. 


